El Grupo Parlamentario Nafarroa Bai, al amparo de lo establecido en el Reglamento de la Cámara, presenta la siguiente moción para su debate y votación en el Pleno:

Exposición de motivos

En el año 2000, el Gobierno de Navarra aprobó el Decreto Foral 372/2000, de 11 de diciembre, que regulaba el uso del vascuence en las Administraciones Públicas de Navarra. A partir de este decreto, aprobó dos planes de actuación: uno para la zona mixta, y otro para la zona vascófona. Todas estas normas fueron recurridas por algunas entidades locales y diferentes agentes sociales
. Las primeras sentecias se dieron a conocer hacia finales del año 2002. Sin embargo, el Gobierno de Navarra aprobó un decreto con idéntico contenido al Decreto Foral 372/2000, que había sido anulado por el Tribunal Superior de Justicia de Navarra: el Decreto Foral 29/2003, de 10 de febrero, que regula el uso del vascuence en las Administraciones Públicas de Navarra.

En la pasada legislatura, el Parlamento de Navarra aprobó una moción, por la que se instaba al Gobierno a que revisase el Decreto Foral 29/2003 y aprobara en su lugar una norma dirigida al total desarrollo de lo dispuesto en la Ley Foral del Vascuence.

Al principio de esta legislatura, el Gobierno de Navarra, a través del Departamento de Educación, mostró la intención de distanciarse de los duros tiempos en que se ejercía una política lingüística restrictiva y adoptar otro modo de hacer las cosas. El Consejero de Educación ha mencionado más de una vez, como muestra de esa intención, la creación de Euskarabidea y el haber extendido el modelo D a dos municipios de la comarca de Pamplona pertenecientes a la zona no vascófona.

A pesar de ello, la norma de la etapa más negra de la política lingüística en Navarra, la que trajo consigo la interpretación más restrictiva de la Ley Foral del Vascuence, sigue todavía en vigor. El Decreto Foral 29/2003 sigue vigente porque el Gobierno de Navarra, en vez de tener en cuenta las sentencias del TSJN. Ha acudido al Tribunal Supremo, impidiendo así que dichas sentencias sean firmes.

El TSJN declaró, en doce sentencias, la nulidad de los artículos 15.1, 18.3, 21.1 y 23.1 del Decreto foral 29/2003, puesto que el citado decreto, en definitiva, restringía de manera patente lo dispuesto por la Ley Foral del Vascuence: “(...) en la práctica se está produciendo a través del reglamento una deshabilitación del rango que la Ley atribuye a esta lengua”. Así lo declaró el TSJN en el fundamento séptimo de la sentencia 1221/2004, de 16 de diciembre.

El Decreto Foral 29/2003 (al igual que su precendente, el Decreto Foral 372/2000) ataca en sus artículos los objetivos establecidos por la Ley Foral del Vascuence. Así, Euskaltzaindia mostró su reprobación oficial por considerarla una norma restrictiva
; María Jesús Aranda Lasheras, Defensora del Pueblo de Navarra, trasladó una serie de recomendaciones al Gobierno de Navarra y al Ayuntamiento de Pamplona, al objeto de cumplir con el bilingüismo institucional que recoge la Ley Foral del Vascuence; diferentes entidades locales de Navarra mostraron su desacuerdo (en algunos casos, a través de recursos interpuestos contra la restrictiva norma aprobada); numerosos agentes sociales (Oinarriak, Kontseilua, Behatokia, Euskal Herrian Euskaraz, Euskara Kultur Elkargoa...) también mostraron su posición contraria a esta norma restrictiva.

También en el ámbito internacional, la Oficina Europea de las Lenguas Minoritarias (European Bureau for Lesser Used Lenguages –EBLUL–) denunció en dos ocasiones la política lingüística de las instituciones navarras
, tanto del Gobierno de Navarra como del Ayuntamiento de Pamplona. Así, el Presidente del EBLUL llegó a definir a Navarra como el contramodelo de Europa: “the first substantial regression of policies for regional minority languages in EU Member State”
.

La consecuencia última de los artículos del Decreto Foral 29/2003 es la imposibilidad de cumplir lo dispuesto en la Ley del Vascuence y que la zona mixta delimitada por dicha ley se convierta en la práctica en zona no vascófona, vulnerando lo dispuesto por la Ley del Vascuence tanto para la zona mixta como para la zona vascófona.

El 21 de septiembre de 2005, el Comité de Ministros del Consejo de Europa dio una serie de recomendariones acerca de la política lingüística del Gobierno de Navarra
. En una de ellas se decía lo siguiente: que contemplen la posibilidad de aplicar una forma apropiada de la protección que brinda la Parte III a la lengua vasca en la zona mixta, tal como define la legislación de Navarra
. Por lo tanto, porque así lo requiere también el cumplimiento de la recomendación del Comité de Ministros del Consejo de Europa, Nafarroa Bai considera necesario que el Gobierno de Navarra desista de los recursos presentados contra las sentencias del TSJN que anularon cuatro artículos del Decreto Foral 29/2003.

Siendo esto así, Nafarroa Bai presenta la siguiente moción

El Parlamento de Navarra insta al Gobierno de Navarra a:

1. Que desista de los recursos interpuestos en el Tribunal Supremo contra las sentencias que dictó el Tribunal Superior de Justicia de Navarra anulando cuatro artículos del Decreto Foral 29/2003, de 10 de febrero.

2. Que elabore un nuevo decreto foral que regule el uso del euskera en las Administraciones Públicas de Navarra, dirigido a alcanzar los siguientes objetivos esenciales establecidos por la Ley del Vascuence:

· Amparar el derecho de los ciudadanos a conocer y usar el vascuence y definir los instrumentos para hacerlo efectivo.

· Proteger la recuperación y el desarrollo del vascuence en Navarra, señalando las medidas para el fomento de su uso.
Pamplona, 26 de febrero de 2009

Los Parlamentarios Forales: Patxi Zabaleta Zabaleta y Maiorga Ramírez Erro
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